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aucune distinction defavorable, nötam- 
ment de race, de religion ou d'opinions 
politiques.

Toutefois, les Parties au conflit 
pourront prendre, ä regard des per- 
sonnes protegees, les mesures de con- 
tröle ou de securite qui seront~neces- 
saires du fait de la guerre.

A r t i c l e  28
Aucune personne protegee ne pourra 

etre utilisee pour mettre, par sa pre
sence, certains points ou certaines 
regions ä l'abri des operations mili
taries.

A r t i c l e  29
La Partie au conflit au pouvoir de 

laquelle se trouvent des personnes 
protegees est responsable du traite- 
ment qui leur est applique par ses 
agents, sans prejudice des responsa- 
bilites individuelles qui peuvent etre 
encourues.

A r t i c l e  30
Les personnes protegees auront 

toutes facilites pour s'adresser aux 
Puissances protectrices, au Comite 
international de la Croix-Rouge, ä la 
Societe nationale de la Croix-Rouge 
(du Croissant-Rouge, du Lion et Soleil 
Rouges) du pays oü eiles se trouvent, 
ainsi qu'ä tout organisme qui pourrait 
leur venir en aide.

Ces differents organismes recevront 
ä cet effet, de la part des autorites, 
toutes facilites dans les limites tracees 
par les necessites militaires ou de 
securite.

En dehors des visites des delegues 
des Puissances protectrices et du Co
mite international de la Croix-Rouge 
prevues par Particle 143, les Puissances 
detentrices ou occupantes faciliteront 
autant que possible les visites que 
desireraient faire aux personnes pro
tegees les representants d'autres ins
titutions dont le but est d'apporter ä 
ces personnes une aide spirituelle ou 
materielle.

A r t i c l e  31
Aucune contrainte d'ordre physique 

ou moral ne peut etre exercee ä l'egard 
des personnes protegees, notamment 
pour obtenir d’elles, ou de tiers, des 
renseignements.

A r t i c l e  32
Les Hautes Parties contractantes 

s’interdisent expressement toute me- 
sure de nature ä causer soit des souf- 
frances physiques, soit l'extermination 
des personnes protegees en leur 
pouvoir. Cette interdiction vise non 
seulement le meurtre, la torture, les 
peines corporelies, les mutilations et 
les experiences medicales ou scienti- 
fiques non necessities par le traite- 
ment medical d'une personne protigee, 
mais egalement toutes autres brutalites, 
qu'elles soient le fait d’agents civils 
ou d'agents militaires.

distinction, based, in particular, on 
race, religion or political opinion.

However, the Parties to the conflict 
may take such measures of control and 
security in regard to protected persons 
as may be necessary as a result of 
the war.

A r t i c l e  28
The presence of a protected person 

may not be used to render certain 
points or areas immune from military 
operations.

A r t i c l e  29
The Party to the conflict in whose 

hands protected persons may be, is 
responsible for the treatment accorded 
to them by its agents, irrespective of 
any individual responsibility which 
may be incurred.

A r t i c l e  30
Protected persons shall have every 

facility for making application to the 
Protecting Powers, the International 
Committee of the Red Cross, the 
national Red Cross (Red Crescent, Red 
Lion and Sun) Society of the country 
where they may be, as well as to any 
organisation that might assist them.

These serveral organisations shall 
be granted all facilities for that pur
pose by the authorities, within the 
bounds set by military or security 
considerations.

Apart from the visits of the delegates 
of the Protecting Powers and of the 
International Committee of the Red 
Cross, provided for by Article 143, the 
Detaining or Occupying Powers shall 
faciliate as much as possible visits to 
protected persons by the representa
tives of other organisations whose 
object is to give spiritual aid or 
material relief to such persons.

A r t i c l e  31
No physical or moral coercion 

shall be exercised against protected 
persons, in particular to obtain in
formation from them or from third 
parties.

A r t i c l e  32
The High Contracting Parties 

specifically agree that each of them is 
prohibited from taking any measure of 
such a character as to cause the 
physical suffering or extermination of 
protected persons in their hands. This 
prohibition applies not only to murder, 
torture, corporal punishment, mutila
tion and medical or scientific experi
ments not necessitated by the medical 
treatment of a protected person, but 
also to any other measures of brutality 
whether applied by civilian or military 
agents.

befinden, mit der gleichen Rücksicht 
und ohne jede insbesondere auf Rasse, 
Religion oder der politischen Meinung 
beruhende Benachteiligung behandelt.

Jedoch können die am Konflikt be
teiligten Parteien in bezug auf die ge
schützten Personen diejenigen Kontroll- 
und Sicherheitsmaßnahmen ergreifen, 
die sich infolge des Krieges als not
wendig erweisen.

A r t i k e l  28
Die Anwesenheit einer geschützten. 

Person darf nicht dazu benutzt werden, 
Kampfhandlungen von gewissen Punk
ten oder Gebieten fernzuhalten.

A r t i k e l  29
Die am Konflikt beteiligte Partei, in 

deren Machtbereich sich geschützte Per
sonen befinden, ist verantwortlich für 
die Behandlung, die diese durch ihre 
Beauftragten erfahren, unbeschadet der 
individuellen Verantwortlichkeiten, die 
gegebenenfalls bestehen.

A r t i k e l  30
Die geschützten Personen genießen 

jede Erleichterung, um sich an die 
Schutzmächte, an das Internationale 
Komitee vom Roten Kreuz, an die 
nationale Gesellschaft vom Roten Kreuz 
(vom Roten Halbmond, vom Roten 
Löwen mit roter Sonne) des Landes, in 
dem sie sich befinden, sowie an jede 
andere Organisation, die ihnen behilf
lich sein könnte, zu wenden.

Diesen verschiedenen Organisatio
nen wird zu diesem Zwecke innerhalb 
der durch militärische oder Sicherheits
erfordernisse gezogenen Grenzen von 
den Behörden jede Erleichterung ge
währt.

Außer den Besuchen der Delegierten 
der Schutzmächte und des Internatio
nalen Komitees vom Roten Kreuz, wie 
in Artikel 143 vorgesehen, erleichtern 
die Gewahrsamsstaaten oder Besat
zungsmächte soweit wie möglich die 
Besuche, die Vertreter anderer Organi
sationen den geschützten Personen mit 
dem Ziel zu machen wünschen, diesen 
Personen geistig und materiell Hilfe 
zu bringen.

A r t i k e l  31
Auf die geschützten Personen darf 

keinerlei körperlicher oder seelischer 
Zwang ausgeübt werden, namentlich 
nicht, um von ihnen oder dritten Per
sonen Auskünfte zu erlangen.

A r t i k e l  32
Den Hohen Vertragsparteien ist jede 

Maßnahme, die körperliche Leiden oder 
den Tod der in ihrem Machtbereich 
befindlichen geschützten Personen zur 
Folge haben könnte, ausdrücklich unter
sagt. Dieses Verbot betrifft nicht nur 
Tötung, Folterung, körperliche Strafen, 
Verstümmelungen und medizinische 
oder wissenschaftliche, nicht durch ärzt
liche Behandlung einer geschützten 
Person gerechtfertigte biologische Ver
suche, sondern auch alle anderen Grau
samkeiten, gleichgültig, ob sie durch 
zivile Bedienstete oder Militärpersonen 
begangen werden.


